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Ό ιαμβικός τ ρ ί μ ε τ ρ ο ς 

Κυρίες και Κύριοι, 

'Επειδή προειδοποιήθηκα δτι θα έχω στην διάθεσί μου 6χι περισσότερο άπό 
δεκαπέντε λεπτά, για να κάνω τήν εισήγηση μου, θα ήθελα, στην αρχή ακόμη, να 
περιορίσω το σκοπό μου. Προ πάντων ό τίτλος «Προβλήματα της μεταφράσεως 
τοΰ αρχαίου ελληνικού δράματος» περιορίζεται αρκετά άπο τον υπότιτλο πού λέει : 
« Ό ιαμβικός τρίμετρος». 'Αλλά και ό σκοπός αυτός είναι πολύπλευρος, πράγμα 
πού μου επιβάλλει ν* απασχοληθώ μονάχα με το ζήτημα της αποδόσεως του ιαμ
βικού τριμέτρου σε γλώσσες πού χαρακτηρίζονται άπο τις άρχες της συλλαβικο-
τονικής στιχουργίας. 

Ό συλλαβικοτονικός ιαμβικός τρίμετρος, λοιπόν, παρουσιάζει μερικά προβλή
ματα, ή σωστή λύσι των οποίων συμβάλλει νά πραγματοποιηθή μεγαλύτερο πλη
σίασμα της μεταφράσεως στη στιχουργική πλευρά του αρχαίου κειμένου. 

Καθώς είναι γνωστό, ό αρχαίος ιαμβικός τρίμετρος έ'χει το έξης απλοποιη
μένο σχήμα : 1 
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Τό σχήμα αυτό μπορεί νά μεταβληθή ως έξης : 
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Τό τελευταίο σχήμα θα μπορούσε νά παρουσιασθή σαν μουσική φράσι πού λέει : 

\\ ι ι ι ι ι ι ι ι! ι ι ι 
• ί ι . . . 

Ε π ο μ έ ν ω ς ό άρχαϊος ιαμβικός τρίμετρος αντιστοιχεί σέ μουσισή φράσι σε ρυθμό 
4/4 μέ άνάκρουσι, ή οποία αποτελεί τήν πρώτη, τήν άτονη συλλαβή του στίχου, 
τόν αδύνατο χρόνο τοΰ πρώτου ιάμβου. 

Κατά τήν γνώμη μου, για νά πραγματοποιηθή μιά σχετική ρυθμιστική σύμ-
πτωσι της μεταφράσεως απέναντι στο πρωτότυπο, οί έ'ξι άπλοΐ πόδες του τριμέ
τρου πρέπει νά αποτελούν τρεις σύνθετους ρυθμούς. Ό καθένας, πιστεύω, θα συμ-

* Είσήγησι στην Διεθνή Διάσκεψι Θεάτρου (Άθήνχι, 3—11 Ιουλίου 1976). Σημ. Συν. 
τάξεως : Ό καθηγητής κ Νίτσεφ διδάσκει κλασσικήν φιλολογίαν εις το ΓΓανεπίστήμίον της 
Σόφιας καί ϊχει παρουσιάσει μέγα £ργον συγγραφικον και μεταφραστικόν, ούτινος ή παρου-
σίασις έγένετο εις τον τόμον ΚΖ' (1975) τοΰ ΠΛ \ΤΩΝ0Σ. Ή δημοσιευομένη είσήγησις 
έγένετο εις τήν Έλληνικήν και δημοσιεύεται ακριβώς ώς έξεφωνήθη. 

1 ) Τό μή απλοποιημένο σχήμα τοΰ ίαμβικοΰ τριμέτρου φαίνεται ώς έξης : 

2) Δέν εϊναι τυχαίο, ότι στην αρχαιότητα Ιαμβοποιοί ονομάζονταν οχι μόνο οί κυρίως 
ιαμβογράφοι, άλλα και αυτοί, πού έγραφαν ποιήματα σέ τροχαίους (χορείους). Συνεπώς ό 
τροχαϊκός στίχος έθ>:ωρϊΐτ3 ιαμβικός, στον όποιο λείπει ό άδύνχτος χρόνος, ή άνάκρουσι. 
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φωνήση δτι αυτό είναι, αυτονόητο και δτι μάλιστα το ίδιο το δνομα του τριμέτρου 
επαρκεί να μας διαβεβαίωση 6τι είναι έτσι. 'Υποστηρίζω, λοιπόν, μια θέσι, πού 
κανένας δεν διαμφισβητεϊ. Τον λόγον της παράξενης υποστηρίξεως αυτής βρίσκω 
στην πραξι πολλών μεταφραστών, οι όποιοι παριστάνουν τους απλούς πόδες του 
τριμέτρου 6χι σαν διποδίες, άλλα σαν αυτοτελείς ρυθμικές μονάδες. Αυτό σημαί
νει δτι ή ενδεχόμενη μουσική φράσι, στην οποία συγκρίνουμε τον τρίμετρο, θα είναι 
οχι σέ ρυθμό 4/4, πού είναι σωστό, άλλα σε 2/4, πού είναι εσφαλμένο. 

Πώς θα δημιουργηθή το ρυθμικό αποτέλεσμα πού επιδιώκουμε ; Ό σύνθετος 
πους (ή διποδία δηλαδή πρέπει να ύπογραμμίζη τον πρωτεύοντα του τόνο, τουτέστ 
τήν πρώτη του συλλαβή. Το ίδεώδες σχήμα του συλλαβικοτονικου Ιαμβικού τριμέ1 

τρου θα περιείχε τρεις βασικά τονισμένες συλλαβές, δηλαδή τήν πρώτη κάθε ρυθμού " 

ν-* Ι w ν> Ι ^-/ - ν> Ι — w — 

Φυσικά έδώ πρέπει νά λάβουμε υπ' οψι μας καΐ τΙς περιπτώσεις, στις όποιες ό 
βασικός τόνος μπορεί να φανή στις συλλαβές πού έχουν δευτερεύοντα τόνο. Αύτο 
δμως μπορεί να συμβή μονάχα στις δύο πρώτες διποδίες : 

Είναι, λοιπόν, αδύνατο να πέφτη ό τόνος στον τελικό πόδα του τριμέτρου, αδύ
νατο είναι συνεπώς και το σχήμα 

Αύτο οφείλεται στο γεγονός δτι ό τελευταίος σύνθετος πους παίζει ενα ιδιαίτερα 
σπουδαίο ρόλο για το σχηματισμό του στίχου3. Γι' αύτο το λόγο θεωρώ απαραί
τητο και σκόπιμο να μιλήσω με περισσότερη λεπτομέρεια γι* αύτο το θέμα. 

Στον τελευταίο, στο μή πλήρη πόδα, το πρωτότυπο μπορεί να παρουσίαση τις 
έξης περιπτώσεις (δλες είναι παρμένες άπο τους «Πέρσες» του Αισχύλου), πού 
δμως δέν εξαντλούν τον αριθμόν δλων τών δυνατών περιπτώσεων *· 

203 βωμον παρέστην άποτρόποισι | δαίμοσι · w w 

209 τίλλονθ' * ό δ* ουδέν άλλο γ* ή πτή | ξας δέμας __ ' 

211 ύμΐν δ* άκούειν. εύ γαρ ιστέ, ] παις εμος ' w ' 

210 παρείχε, ταυτ' Ιμοιγε δείματ' | εστ' ίδεΐν ' w ' 

213 κακώς δέ πράξας — ούχ υπεύθυνος | νος πόλει · _4 

3) Πρβλ. Β. Ο. ΝΙΛΕΝΔΕΡ : «ΤΡΕΤΙΗ ΣΛΟΓ Σ ΚΟΝΤΣΑ ΝΕΠΡΕΜΕΝΝΟ 
ΝΕΣΕΤ ΟΥΔΑΡΕΝΙΕ» /ΣΟΦΟΚΛ, ΤΡΑΓΕΔ1Η, Ι, ΕΔΗΠ ΤΣΑΡ, ΕΔΗΠ Β ΚΟΛΟΝΕ, 
ΑΝΤΙΓΟΝΑ, ΠΕΡΕΒΟΔ Β. Ο. ΝΙΛΕΝΔΕΡΑ Η Σ. Β. ΣΕΡΒΙΝΣΚΟΓΟ, ΚΟΜΜΕΝΤΑ-
ΡΙΗ Β. Ο. ΝΙΑΕΝΔΕΡΑ, ΜΟΣΚΒΑ-ΛΕΝΙΝΓΡΑΔ, 1934, ΣΤΡ. 190. 

4) Σημειώνω τον συσχετισμό μεταξύ ποιότητος και τονισμού χωρίς να ενδιαφέρωμαι για 
το είδος του τονισμού. Δυνατή είναι οχι μόνο ή οξεία ('), καθώς δείχνεται έδώ, άλλα καί ή 
βαρεία (') σέ κάθε μία τών τριών τελευταίων συλλαβών, καί ή περισπωμένη (·~) στην λή
γουσα καί στην προπαραλήγουσα. Αύτο δμως μεν έ*χει σημασία για τον σκοπό του μεταφρα
στή, πράγμα πού μας επιτρέπει να απλοποιήσουμε τα σχήματα. 
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Σ ' δλες αυτές τΙς περιπτώσεις ό μεταφραστής πρέπει νά κάνη άφαίρεσι του το
νισμού, πού στο πρωτότυπο δεν είναι έκπνοητικός, άλλα μουσικός καί συνεπώς δέν 
εκφράζεται άπο τη δύναμι της εκπνοής, άλλα άπο τήν ΰψωσι του φωνητικού τό
νου. Ό μεταφραστής κάνει αυτή τήν άφαίρεσι, γιατί ό τονισμός δέν είναι παράγων 
στο σχήμα που στίχου του. Για τον στίχο του έχει σημασία ή ποιότης, τουτέστι 
ή μακρότης καί ή βραχύτης των συλλαβών στο απλοποιημένο σχήμα του τρι-
μέτρου, πού στή συλλαβικοτονική στιχουργία παραδίδονται ανάλογα μέ τονισμέ
νες καί άτονες συλλαβές. Τούτου δεδομένου δλη ή πολυμορφία τών σχημάτων, πού 
βασίζονται στή θέσι καί τον χαρακτήρα του τόνου, συνίστανται στα παρακάτω 
δύο σχήματα : — ^ —· καί — w w . Καί επειδή ή κατάληξι — w _ ( = 4/4 J I J ) 
παίρνει τόν πρωτεύοντα της τ ο ν ο πάνω στην πρώτη της συλλαβή καί τον δευτε
ρεύοντα στην τρίτη, οί παραδεκτοί τρόποι τής παραδόσεως της στο συλλαβικο-
τονικο τρίμετρο είναι οί εξής : _1 ^ '__ καί _ ^ υ ^ . Νομίζω, πώς δεν επιβάλλεται 
ν5 αποδείξω το ολοφάνερο, το δτι ή περίπτωση — ^~ Ì^ZJ^'J) μπορεί να μετα-
σχηματισθή καί πράγματι μετασχηματίζεται σέ — ^ ^ (^ 1L^^)· Έ κ τ ο ς ά π ' 
αυτό ή εν λόγω διττότης διευρύνει τις δυνατότητες του μεταφραστοΰ. Τέλος, έξ αι
τίας της ή στιχουργική τής μεταφράσεως γίνεται πλησιέστερη στή στιχουργική 
του πρωτοτύπου, ή οποία, καθώς ε'ίδαμε, εκφράζεται άπο δύο βασικά σχήματα 
καταλήξεως. Θεωρώντας δικαιολογημένη καί θεωρητικώς καί πρακτικώς τήν άπό-
δοσι τών καταλήξεων μονάχα μέ Z-^L *°à _ ^ 1 ^ ^ νομίζω πώς ή ενδεχόμενη λύσι 
τους με 2. ^ 1. κ α ι ιδιαίτερα μέ ^ ^ '_ ανήκει στις απαράδεκτες ποιητικές άδειες. 

Θ' αναφέρω μερικά παραδείγματα, πού αποδεικνύουν τόσο σωστές δσο καί μή 
σωστές, τουλάχιστον κατά τή γνώμη μου λύσεις του προβλήματος. Τις μή σωστές 
σημειώνω μέ θαυμαστικό. ) 

Ά π ο τήν «Μήδεια» του Ευριπίδη στή μετάφραση του C. Woyte : 5 

1 Ach, wäre doch die Argo nie durchs | dunkle Tor L^-l 

der Symplegaden in das Kolcher | land g e l a n g t . . . " ^ ' 

22 Laut ruft sie die | Götter an, ^ " 

auf dass sie schauen Iasons schmähli | chen V e r r a t . . . ^ ^ " ! 

'Από τον «Αίαντα» του Σοφοκλή στή μετάφραση του Δ. Σάρρου : 6 

1 Πάντα, γιε του Ααέρτη, σε πα | ρατηρώ w ^__^_! 

πού τών εχτρών σου κάποιο σχέδιο | προσπαθείς w ^ " 1 

για να τάρπάξεις' νά καί τώρα | σέ θωρώ w w " ! 

κοντά στις ναυτικές σκηνές του | Αϊαντα, / ' ^ ^ 

δπου κρατεί τήν άκρη τήν π α | ράταξη, ^ ^ 

νά κυνηγάς καί νά μετράς ω | ρες π ο λ λ έ ς . . . w ^ " ! 

Θ' ανέφερα καί παράδειγμα ά π ' τή δική μου πράξι δείχνοντας σας τους παρα
κάτω στίχους άπο τον «Προμηθέα» του Αισχύλου : 7 

5) Euripides, Medea, Aus dem Griechischen übertragen und mit Anmerkungen und 
einem Nachwort versehen von Prof. Dr. Curt Woyte, Leipzig, 1954. 

6) Δημητρίου Μ. Σάρρου, Σοφοκλής, Π, Αϊας, Σέ δημοτικούς στίχους μέ πρόλογο καί 
σημειώματα ερμηνευτικά, "Αθήνα, 1935. 

7) ΕΣΧΥΛ, ΤΡΑΓΕΔΙΗ, ΠΡΕΒΕΔΕ Β ΣΤΙΧΟΒΕ ΟΤ ΣΤΑΡΟΓΡΙΤΣΚΗ ΠΡΟΦ. 
ΔΡ. ΑΛΕΞΑΝΔΡ ΝΙΤΣΕΒ, ΣΟΦΙΑ, 1967. 
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609 ΤΣΕ ΟΤΓΟΒΟΡΙΑ ΙΑΣΝΟ ΝΑ ΒΑ | ΠΡΟΣΑ Τ Η , 

ΜΠΕΖ ΒΣΙΑΚΑ.ΚΒΗ ΖΑΓΑΤΒΑΝΙΑ, | Σ ΠΡΟΣΤΑ ΡΕΤΣ, 

ΤΙΗ, ΚΑΚΤΟ ΠΟΔΟΜΠΑΒΑ ΝΑ Π Ρ Η | Ι Α Τ Ε Λ Η -

ΠΡΕΔ ΤΕΜΠ Ε ΠΡΟΜΕΤΕΗ, ΟΓΝΕΔΑ | ΡΗΤΕΛΙΑΤ. 

Αυτός δ συλλαβικοτονικος ιαμβικός τρίμετρος, μέ τίς δύο λύσεις τοΰ ζητήμα
τος της τρισύλλαβης καταλήξεως (J_ ^ '__ καί ^ _ ^ ^ ) , είναι εντελώς θεατρικός. 
Οι βουλγαρικές μεταφράσεις της «Αντιγόνης» τοΰ Σοφοκλή καί της «Ηλέκτρας» 
τοΰ Ευριπίδη πού έγιναν ακριβώς σε τέτοιο τρίμετρο, έγιναν δεκτές τόσο άπο 
τους ηθοποιούς δσο καί άπο τους θεατές 8. Ό τρίμετρός τους έχει καί άλλο 
πλεονέκτημα : ηχώντας μέ την απαραίτητη εξωτικότητα ή ρυθμική μορφή συμ
βάλλει μέ απολύτως δικό της τρόπο στην πραγματοποίησι της αλλαγής δσον 
άφορα τήν ψυχική διάθεσι τοΰ θεατή. Διότι, νομίζω, είναι περιττό ν' αποδεί
χνουμε, πώς το αρχαίο δράμα θάπρεπε να ήχή στή στιχουργική μορφή τοΰ δρά
ματος τοΰ Σαίξπηρ. Γι' αυτό δέν βλέπω καμμιά δικαιολογία της επιστροφής 
στο δεκασύλλαβο καί στον ένδεκασύλλαβο 'ίαμβο τών Μερεσκόβσκυ καί Ζελίνσκυ : 
γιατί παρόμοια επιστροφή παρουσιάζει ή τελευταία ρωσσική μετάφρασι τοΰ Σο
φοκλή, πού κυκλοφόρησε πριν άπο εΐκοσι περίπου χρόνια, έργο τοΰ Σερβίν-
σκυ 9 . Πρβλ. : 

1 Ο ΔΕΔΑ ΚΑΔΜΑ ΓΙΟΥΝΙΕ ΠΟΤΟΜΚΗ ! 
ΖΑΤΣΕΜ ΣΙΔΙΤΕ ΖΔΕΣ ΟΤ AATAPEÌÌ, 
ΔΕΡΖΙΑ Β ΡΟΥΚΑΧ ΜΟΑΙΤΒΕΝΝΙΕ ΒΕΤΒΗ, 
MEZ ΤΕΜ ΚΑΚ ΒΕΣ ΝΑΣ ΓΟΡΟΔ ΦΙΜΙΑΜΟΜ 
ΝΑΠΟΛΝΕΗ Η ΜΟΛΕΝΙΑΜΗ Η ΣΤΟΝΟΜ ? 
Η BOT Τ Ε Π Ε Ρ , ΖΕΛΑΓΙΑ ΣΑΜΟΛΙΤΣΝΟ 
Ο ΒΣΕΜ ΟΥΖΝΑΤ, ΓΙΑ Κ ΒΑΜ ΣΙΟΥΔΑ Π Ρ Ι Σ Ε Λ , -
ΓΙΑ, ΝΑΖΒΑΝΝΙΗ ΟΥ ΒΑΣ ΕΔΙΠΟΜ ΣΛΑΒΝΙΜ. 

Τό 1936 οί Νίλεντερ καί Σερβίνσκυ έκαναν αρχή τής πλήρους ρωσσικής μετα
φράσεως τών τραγωδιών τοΰ Σοφοκλή σέ ιαμβικό τρίμετρο 1 0. Αντιλαμβάνομαι 
μερικές ανεπιτυχείς λύσεις τοΰ ζητήματος τών καταλήξεων, άλλα έχω καί τήν 
πιο βαθιά πεποίθησι, 6τι ακριβώς ό παραδεδεγμένος άπο τους μεταφραστές στί
χος είναι εκείνη ή μορφή, στην οποία θάπρεπε να συνεχιστοΰν οί προσπάθειες 
δσον άφορίίί τήν μετάφρασι τοΰ Σοφοκλή καί τοΰ αρχαίου δράματος εν γένει. 

Μέ τα τελευταία αυτά λόγια θέτω ακόμη ένα ζήτημα, το ζήτημα δηλαδή τής 
άναγκαιότητος ό ιαμβικός τρίμετρος να αποδίδεται μέ ιαμβικό τρίμετρο καί οχι 
μέ δεκασύλλαβο καί ένδεκασύλλαβο 'ίαμβο. Πρόκειται καί πάλι, φυσικά, για 
γλώσσες, δπου αυτό μπορεί αντικειμενικά να πραγματοποιηθή, λ. χ. για τή ρωσ
σική, τή γερμανική, τή βουλγαρική, τή νεοελληνική. Είχα τήν ευκαιρία να δώ 
μια ολόκληρη σειρά νεοελληνικών σκηνοθεσιών αρχαίων ελληνικών δραμάτων 

8) Έχω ύπ' δψει μου τΙς σκηνοθετίες αυτών τών τραγωδιών, πού πραγματοποιήθηκαν στή 
Σόφια (στο Εθνικό θέατρο καί στο Θέατρο Νεολαίας) ανάλογα στα 1958 καί 1954 άπο τον 
Έλληνα σκηνοθέτη κ. Τάκη Μουζενίδη. 

9) ΣΟΦΟΚΛ, ΤΡΑΓΕΔΙΗ, ΠΕΡΕΒΟΔ Σ ΔΡΕΒΝΕΓΡΕΤΣΕΣΚΟΓΟ Σ. Β. ΖΕΡΒ -
ΣΚΟΓΟ, ΜΟΣΚΒΑ, 1958. 

10) Βλ. σημ. 2. Άπ' αυτή τήν μετάφρασι δημοσιεύτηκε μονάχα το δεδειγμένο πρώτο 
μέρος· 

20 
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καί πάντοτε παραξενευόμουν από το δτι δ στίχος των σκηνοθετημένων μεταφρά
σεων είναι πάντοτε δ δεκασύλλαβος και δ ένδεκασύλλαβος, πού εναλλάσσονται 
κατά τήν θέλησι ή κατά τις ανάγκες του μετφραστοΰ. "Οταν, πρίν άπο τρία 
χρόνια, το Εθνικό θέατρο 'Αθηνών επισκέφτηκε τή Σόφια καί παρέστησε τήν 
«Όρέστεια» του Αισχύλου, άποδεδομένη καί αυτή σέ δεκασύλλαβους καί ενδεκα-
σύλλαβους, εϊχα τήν ευκαιρία νά κάνω έρώτησι για τή στιχουργική μορφή του 
νεοελληνικού κειμένου. "Η άπάντησι, πού μου εδόθη άπο μερικούς ηθοποιούς του 
θεάτρου αύτοΰ, ήταν, δ στίχος, πού προφέρεται στις νεοελληνικές σκηνοθεσίες, 
έχει μεγαλύτερη σκηνικότητα. Άλλα ή πείρα μας διαβεβαιώνει, δτι ή σκηνικό-
τητα του ιαμβικού τριμέτρου είναι επίσης αναμφισβήτητη. Έ ν τοιαύτη περιπτώ
σει πρέπει να συμπεράνουμε, δτι ή έν λόγω μεταφραστική πραξι δεν μπορεί νά 
θεωρηθη άλλο παρά αποτέλεσμα της απροθυμίας των μεταφραστών νά κόψουν 
μέ τήν παράδοσι. Μιλώ γιά απροθυμία, τονίζω δηλαδή τήν υποκειμενική πλευρά 
του ζητήματος, διότι αντικειμενικά ή σύγχρονη γλώσσα τών Ελλήνων διαθέτει 
δλες τίς απαραίτητες προϋποθέσεις καί δυνατότητες νά πραγματοποιή τον ιαμβικό 
τρίμετρο. Ένα μικρό απόσπασμα άπο τον «Αϊαντα» του Σοφοκλή στην μετά-
φρασι του Σάρρου, γιά τήν δποία μίλησα λίγο παραπάνω, έχει σημασία επι
χειρήματος : 

797 Γιατί τή δόλια πάλι, μόλις | γλύτωσα w w 

άπο τάμετρα κακά μου, μέ ση | κώνετε ; ν> w 

Το ζήτημα αυτό έ'χει, μεταξύ άλλων, καί μιά σπουδαία πρακτική πλευρά, 
πού φανερώνεται ιδιαίτερα στίς περιπτώσεις δταν πρόκειται γιά μετάφρασι σέ 
γλώσσες πού έχουν αναλυτική δομή, σέ γλώσσες στίς όποιες ή χασμωδία δεν 
χάνεται. 

Καθώς είναι γνωστό, δ αρχαίος ελληνικός στίχος έχει τή δυνατότητα νά χω-
ράη πολλές λέξεις. Αυτό το γεγονός οφείλεται σέ μερικούς λόγους : 1) στή μου
σική αρχή της αρχαίας ελληνικής στιχουργίας, πού οί μακρές συλλαβές μπο
ρούν, Οταν ύπάρχη ανάγκη, νά αντικαθίστανται άπο τίς βραχείες, άπό τις όποιες 
αποτελούνται, 2) στο γεγονός δτι ή χασμωδία χάνεται εξ αιτίας συναιρέσεως, 
συνιζήσεως, άφαιρέοεως, αποκοπής, κράσεως, 3) στον συνθετικό χαρακτήρα της 
αρχαίας ελληνικής γλώσσας. 

Ή παράδοσι του τριμέτρου μέ δεκασύλλαβο καί ένδεκασύλλαβο 'ίαμβο στερεί 
τον μεταφραστή ανάλογα μιας ή δύο συλλαβών καί περιορίζει τίς δ βατότητες 
του νά άποδώση τον στίχο του πρωτοτύπου : διότι δ στίχος αυτός πολύ συχνά 
ξεχειλίζει καί κυριολεκτικά ξεχειλίζει άπο λεξιλογικό υλικό. Το μέγεθος της 
στερήσεως αυτής δέν είναι ασήμαντο : άν κάθε στίχος βραχύνεναι κατά μέσον 

( 2 -1-1 \ 
—2—)> ffè δράμα περιέχον 1000 στίχους, δ μεταφρα

στής στερείται 1500 συλλαβών, πού άντιστιχουν σέ 125 πλήρεις ιαμβικούς τρι-
μέτρους. 

Συνεπώς, παραδίδοντας τον ιαμβικό τρίμετρο μέ ιαμβικό τρίμετρο δ μεταφρα
στής δχι μόνο διατηρεί τήν ποιητική μορφή του πρωτοτύπου, άλλα καί διευρύ
νει τίς δυνατότητες του δσον άφορ$ τήν άπόδοσι τών σκέψεων καί τών εικόνων 
του λογοτεχνικού έργου. 


